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摘要! )望文生义* 是中国人学习汉语的基本途径#也是人们与生俱来的认知本能#但它却不宜移

用到英语学习中$ 作为一种表义符号#汉字是中国文化 )比类取象* 思维的产物#具有表现力强#

意象丰富#适于意合的特点$ )望文生义* 与汉字汉语之间存在着一种与生俱来且天经地义的内在

联系$
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##学习英语的中国人对 ='#,2$&--肯定无师自

通...不就是 )蓝色的草* 2 至于到底是不是蓝色

的草#天底下有没有蓝色的草#那是第二步的考虑$

理由很简单# )望文生义* 乃是中国人与生俱来的

认知本领$ 笔者曾做过一个实验#请大一新生们立

刻说出如下三个英语单词的意思& ='#,2$&--(

-<,,.=$,&4( 2#%-1*B$ 结果不出所料#*%F以上的受

试都异口同声& 蓝色的草% 甜面包% 炮舰$

全错4 以 ='#,2$&--为例#其本义是 )一种用吉

他和小提琴等演奏的音乐*#跟 )蓝色的草* 风马牛

不相及$ 能够把一个英语单词中的字母随意组合加

以理解#中国人 )望文生义* 的认知悟性可见一斑$

其实这并不奇怪$ 能够正确读出鲁迅先生 )蔽芾葱

茏#恍逢丰木#鳟鲂鳗鲤#如见多鱼*

+&,中所有汉字

的中国人可能并不多#然而#透过琢磨每个汉字的构

形而猜出其意思者却不少$ 这是为何2 面对这句话

中饱含暗示性和喻指性的汉字偏旁部首#中国人早

已在 )望文生义* 的过程中对 )蔽芾葱茏*% )鳟鲂
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鳗鲤* 所描绘的意境了然在胸$ 笔者的问题是& 造

成中国学生 )望文生义* 认知定势的原因何在2

一% )望文生义* 源于汉字的本质属性

凡学过汉语的人都清楚#在阅读汉语文本的过

程中#读者很可能不知道每个汉字的准确发音#但通

过 )望文* 却能够 )生义*#而且所生之 )义* 在许

多情况下相当靠谱$ 比如#这样一则灯谜& )笷?狒

猢哭#魑魅魍魉笑*#完全懂得这 &% 个汉字的中国

人恐怕百无一二#但透过 )望文* 而能大体理解其

意思者却不少$ 请问#这样的 )望文生义* 该如何

解释2

东汉文字学家许慎在0说文解字/序1中提到&

)仓颉之初作书#盖依类象形#故谓之文$* 而 )文

者#物象之本也*$ 这里的 )文* 是指文章吗2 非

也4 它指的是经过象形!或象征"的抽象过程的文
&

字图象
&&&

$ 而 )望文生义* 中的 )文* 也同样如此$

请问#对这种 )文* 的望而生义何错之有2 刘勰在

0文心雕龙1中写道# )文之为德也大矣#与天地并

生者何哉2 夫玄黄色杂#方圆体分#日月叠璧#以垂

丽天之象( 山川焕绮#以铺理地之形& 此盖道之文

也$* 这段话中的 )文*#指的也不是 )句子* 或 )文

章*#而是人对客观世界认知以后形成的概念
&&&&&&&&&&&&&&&

$ 然

而#成语 )望文生义* 在0现代汉语词典1中的定义

却是& )不懂某一词句的正确意思#只从字面上去附

会#做出错误的解释$* !B7&)&&"此解可以说从根

本上忽略了汉字图象性% 会意性% 联想性对视觉感

悟的影响#忽略了汉字汉语的本质属性#明显无视中

国人学习汉字汉语的普遍规律#可谓义不符实$ 以

鲁迅先生上面那句话为例#学习汉语的中国人完全

可以通过对其中同义符字的审视#也即通过 )望

文*#而轻而易举地想像出它们的隐约意象来$ 诚

如辜正坤所言& )汉字笔形结构时时刻刻把我们的

想象拉近现实世界#使我们心中浑然不觉地产生物

我交融的境界$*

+$,当我们读到 )波涛汹涌#风云开

阖*# )浩浩荡荡#横无际涯* 时#我们就仿佛看到了

那水浪滔天的景象$ 殊不知#象形表意的汉字原本

就是诉诸视觉而非听觉的#换句话说# )望文生义*

从来就是汉语母语者文字认知的基本手段$ 而文字

自身的形体能够与诗% 词% 文% 赋中的意象互为映

衬#这是除了象形汉字#任何其他文字所不具备的独

特魅力$

汉语组词构句造文的基本方略不是句法% 不是

语法#而是如刘勰所言& )夫人之立言#因字而生句#

因句而成章#积章而成篇$* !刘勰0文心雕龙1" 刘

大鏪在0论文偶记1中也指出# )积字成句#积句成

章#积章成篇$ 合而读之#音节见矣( 歌而咏之#神

气出矣$* 这无异于告诉我们#汉语组词构句所仰赖

的其实是中国人意合思维下的 )积字*% )积句*%

)积章*$ 在 )合而读之*# )歌而咏之* 的过程中#

汉字汉语留给解读者!也包括书写者"的自由把握

空间要远远大于西方拼音文字$ 而对文字的这样一

种把握#离开了对字形以及字词搭配的观察% 审视

和心理运思#行吗2

以习近平在十八大记者招待会上的一句俗语

)打铁还需自身硬* 为例#虽然中国人对这句汉语口

头禅耳熟能详#可要真正较起真来#理解还是不免仁

者见仁% 智者见智$ 为什么2 对这句话的 )望文*

不同#所生之义自然也不一样$ 这 )自身硬* 到底

是指铁锤自身2 人自身2 还是金属材料自身2 当时

的现场译员译为& 5" =,.#$%,4 *%." *$"%#.1,;,.&'

*.-,'(;#-.=,-.$"%2!指金属材料自身"$ 有些国外

媒体#比如英国的 QQJ也照搬了这个译法#只是在

文字顺序上稍稍做了调整& 51,;,.&'*.-,'(;#-.=,

1&$4 ." =,.#$%,4 *%." *$"%$ 另有一些西方媒体则基

于各自的理解#分别译成 5" ("$2,*$"%#/"# %,,4 &

-.$"%2 1&;;,$!指铁锤自身" !英国 0每日电讯

报1"( 5" ("$2,*$"%#"%,;#-.=,-.$"%2!指人自身"

!美国0纽约时报1"等等$ 而新华社事后播发的官

方英文版本则干脆绕开 )打铁* 这个喻体#整句话

意译为& 5" &44$,--.1,-,B$"=',;-#<,;#-.(*$-."(

&''3"%4#3."#$-,'+,-1"%"$&='/$ 从外宣翻译的角

度#这个转化意译也不失为一个成功的佳译$ 上述

情形之所以会出现#原因就在于汉字汉语的行文靠

的是意会组合#对它们的理解自然也离不开望文与

意会$ 这便是汉语望文生义属性所带来的直接

后果4

二% 汉语认知离不开 )望文生义*

##0现代汉语词典1对成语 )一失足成千古恨* 的

释义是& )一旦堕落或犯了严重错误#就成为终身的

恨事$* 可是想过没有#如果读者偏偏把它理解为

)一次失误#足成千古恨* !)一失 E足成千古恨*"#

又有何不可呢2 据最新考证#被国人传诵千年的

)子曰& 兴于诗#立于礼#成于乐$ 民可使由之#不可

使知之*#其实是曲解了孔老夫子的原意#此言更合

+$&
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乎情理的解读应该是& )子曰& 兴于诗#立于礼#成

于乐$ 民可#使由之#不可#使知之$* 这样一来#意

思就截然不同了$ 顺便说一句#中国古人的不少话

语之所以后人聚讼不休#其因盖出于古人不用标点#

断句全凭个人领悟$ 由于每个人的 )望文* 不尽相

同#所生之 )义* 自然也各有异$ 而几千年来#中国

古人就是靠着这样一种 )望文生义*#一路走来的$

正因为中国人具有 )望文*% )意会* 的认知本

能#汉语中许多成语出现了被重新定义% 重新组合

的历时性变迁...或是基于组合欠妥% 或是基于语

义扭曲% 或是基于时过境迁$ 有趣的是#汉语操持

者竟然个个乐观其成#这是为什么2 无他#语言是活

的# )望文生义* 的心理运思也是活的#而根据老祖

宗训诂得出的词典释义却是死的4 以成语 )每况愈

下* 为例#其实它是 )每下愈况* 的讹误写法#其原

初本意是 )越往最底下的部分去推求#就越能弄清

真相*$ 可谁也没有想到#随着后人的望文生义#该

成语的意思居然变成了今天的 )情况愈往下愈严

重*$ 导致这种现象的根本原因#说穿了#就是中国

人对待成语% 对待典故#总是 )望文生义* 者众#追

本溯源者寡$ 更何况#汉语字词原本就是靠着粘合#

靠着意会来构词成句的$ 只要意思清楚#事理逻辑

关系成立#汉语书写者大可堂而皇之造句行文#汉语

阅读者也大可依据自己的悟性解读之#而这种默契

已经延续了数千年$ 在这个过程中# )望文生义*

早已成为汉语母语者心照不宣的认知套路$

在汉字语境下# )望文生义* 是一种客观存在

的语言认知现实$ 可以说#中国人凭借 )望文* !不

必借助读音"而 )生义* 丝毫不足为奇$ 而印欧语

者面对一个无法拼读的单词或句子#是绝对无法识

其 )文* 而知其 )义* 的#无论怎么 )望* 都无济

于事$

傅仲选先生曾指出# )语言作为具备音形外壳

的符号#是可感的#直观性很强并可模仿33#而且

这种直观和模仿并不限于感性形式的外壳#而是连

同语言的思想内容#包括情感风格$*

+!,傅先生这里

所说的语言的直观性% 可感性#其实正是汉字的图

画视像特点$

汉字认知离不开 )望文生义*#这早已是不争的

事实$ 许慎的0说文解字1洋洋千言#不释字义只析

字形#或曰通过字形释字义#便是最好证明$ 汉字源

于古代华夏先民的原始图画#一个汉字往往就是留

存在汉族先民心中的某个原始表象#比如 )龟*%

)男*% )美*$ 难怪李丛芹先生指出# )汉字并不是

忠实地记录语言#而是与思维直接联系的独立的表

意系统#即汉字与概念直接发生关系*

+),

$ 与印欧

语拼音文字不同#直接表达概念的汉字中看不出语

音的标识#但却富含华夏先民的造字理据#这就为汉

语读者的理解和想象留下了极大的施展空间#而这

个空间毫无疑问只能建立在
&&&&&

)望文生义
&&&&

* 的基础
&&&

上
&

$ 正由于汉字的理据性传承于汉族先民的具象思

维#其对汉民族的思维方式% 表达方式% 语言认知

方式的影响是根深蒂固的$ 可以说#中国人在汉字

汉语诞生之初#就已经与其达成了 )望文生义* 的

万古默契#只要仓颉的灵感不灭#象形的汉字尚在#

这份默契就当永世长存4

鉴于汉字的视觉依赖性#在这个世界上绝对找

不到另一个像汉字那样音译必定纠结字义的文字$

试想#一位名叫 P,'&%*,的 )世界小姐*#其芳名译

成 )玫兰妮*% )没阑你*% )霉烂泥* 33#汉语读

者对该女子的形貌联想会是一样的么2 可它们在读

音上却并无二至$ Q#4<,*-,$是享誉欧美的名牌啤

酒#在中国也颇负盛名$ 假若当初 Q#4<,*-,$不是

译成 )百威
&&

啤酒*#而是 )败胃
&&

啤酒*#阁下您还敢

喝吗2

鉴于汉字汉语极强的理据性和分析性#汉语语

言思维一方面能够充分发挥具象功能#一方面又能

把大千世界的复杂形态分析成一个个音义全息的发

散性基本粒子$ 可以说#象形汉字 )形*% )义* 关

系的恒定性与 )音*% )形* 关系的松散性#正是导

致汉语称名音译 )义溢出* 的根本原因$ 也正因为

这个原因#象形汉字一旦成为了思维和表达的工具#

其对中国人的思维方式% 表达方式% 语言认知方式

的影响就是潜意识的#也是永恒不变的$ 在这个过

程中衍生出的一个最直接后果#便是汉字的望文生

义属性与汉民族的望文生义本能$

著名翻译家许渊冲先生将陆游0钗头风1词第

一句 )红酥手#黄滕酒* 译成 B*%C 1&%4--" (*%,#

2"'4:=$&%4,4 <*%,7是个很受推崇的佳译例子$ 然

而#许先生的 ) B*%C 1&%4--" (*%,* 却是对 )红酥

手* 本义的误读#后者真正指的是宋代宫廷中的一

种点心#而非唐婉的那双娇手$ 然而#作此误读的当

代人却多不胜数#原因不是别的#正是中国人与生俱

来的 )望文生义* 本能使然$ 有趣的是#这种望文

生义的解读居然还能生出别样的精彩4

笔者曾设想#假若汉语也是一种拼音文字#类似

这样阴差阳错的现象还会发生吗2 答案绝对是否定

的#因为拼音文字是记录语音!语言"的符号#纯粹

*$&
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拼音的 )红酥手* 的所指和能指都只针对宋代宫廷

里的那种点心#跟汉字 )红*% )酥*% )手* 三者的

意象并无半点联系#自然也就不可能产生语义上的

关联$ 一旦这种宫廷点心失传#或者改了名字#作为

拼音文字的 )红酥手* 一词也就没有了存在的意

义$ 由是观之#许渊冲以及其他0钗头风1译者对

)红酥手* 的误解误译#客观原因当数汉字汉语自身

的 )望文生义* 属性$

其实#中国人何止只是对文字本身 )望文生义*

呢2 就连跟 )文* 毫不相干的数字 )+* 与 ))*#仅

仅因为其与汉字 )发* 与 )死* 谐音#结果一个莫名

受宠#身价百倍( 一个无端蒙冤#倍受嫌弃$ 能够从

大致相似的读音中悟出 )文* 来#生出 )义* 来#

)无* 中且能生 )有*#面对形义兼备的书写汉字#

)望文生义* 又何足道哉2

三% 中国学生误译趋同的一大根源乃

)望文生义*

## )望文生义* 的前提是形% 义联想和视觉感

悟#而汉语恰恰是以书写象征意义的语言$ 由于象

形汉字建立在形% 义联想和视觉感悟之上#所以它

属于特别契合 )目治* 的意义符号$ 恰如申小龙所

指出#汉字之有别于拼音文字#根本的一点在于 )汉

字的音化是在意化的框架内进行的$*

+",可以说#对

)望文生义* 的贬抑性定义#其实是以西方文字形音

义关系理论作为参照而导致的结论错位$

由于拼音文字的摹音特点#单纯的 )望文* 是

不会 )生义* 的#一定得通过 )语音* 这个中介$ 而

基于摹音功能的文字其书写是抽象的音% 形组合#

抽掉了语音实质#字形与概念之间就失去了联系$

汉语则不同$ 一个汉字的书写形式并不表音值#而

是直接表示那个字所指的概念$ 比如 )鞋* 字#中

国各地操不同方言的人对它所发的音各不相同#

)鞋* 字所代表的概念却没有两样$ 就以前面提到

的 ='#,2$&--来说#其概念所指是通过它的读音

+_='#2$&-,来获得的$ 可对于学习英语的中国人#情

况就不是这样了$ 中国学生可以轻而易举地从

='#,2$&--的字形中悟出义来& )='#,!蓝色的"* /

)2$&--!草"* .)='#,2$&--!蓝色的草"*$

0汉英误译精解1一书+',列举了如下三个误译

句例#有趣的是许多接受试验的学生们给出的答案

竟然如出一辙#请看&

例 ;#!#-.%"<.1,<*%4 =',<%"$.17

刚才风吹向北边$

例 <# 51,$,&$,.<" =&-*3./B,-"(-;*',-&

B&--*+,-;*',-&%4 &3.*+,-;*',-7

笑有两种基本类型& 被动笑和主动笑$

例 =#他年轻#不懂事$

>,*-/"#%2 &%4 1,4",-%".#%4,$-.&%4

.1*%2-7

全错4 为什么会出现如此趋同的理解失误呢2

原因就在于#中国学生看到 !#-.%"<.1,<*%4 =',<

%"$.1#便会情不自禁地遁入汉语母语的惯性思维&

!#-.%"<

#

)刚才*( .1,<*%4

#

)风*( =',<

#

)吹

!向"*( %"$.1

#

)北边*$ 对号入座的结果不言而

喻$ 再以例 ! 为例# )望文* 之下的 )不懂事* 不就

是 )4",-%".#%4,$-.&%4 .1*%2-* 2 而以上 ! 例英文

的正确翻译则分别是& 刚才风从北边吹来$ E笑有

两种基本类型& 会心的笑和有意装出的笑$ E>,*-

/"#%2 &%4 .1"#21.',--7

四% )望文生义* 是汉语认知与思维的

无形推手

##中国人掌握汉语的重要手段之一是 )语言直觉

感应所形成的句法语感*

+-,

#这也是中国人潜意识

外语认知的一条重要路径$ 而这种 )句法语感* 说

穿了就是 )望文生义* 的直觉反应4 另一方面#汉

语的一大特点是以意驭形( 换言之#汉语的字与词%

词与句#乃至句与句之间主要是靠意义上的关联来

)粘合*#而非靠词法% 句法之类的刚性规则$ 徐通

锵先生提出的 )字本位* 理论就认为#汉语语法实

质上是语义性的#而这种语义性特点是由汉字 )一

个形体% 一个音节% 一个概念* 的结构性质所决定

的++,

$ 正因为汉字汉语的语义性特征#汉语中的许

多表达在顺序上可以随意组合#却都能被接受$ 以

)她不想嫁* 为例#可以随意改成 )她想不嫁*% )不

嫁她想*% )嫁她不想*#33 意思几乎不变$ 而这

在西方人看来#绝对是天方夜谭4

这种随心所欲的组词构句方式说明了什么呢2

它说明& 汉语其实是一种重内省% 重具象% 重悟性%

轻结构% 轻逻辑的语言#一句话#汉语组词构句讲究

的是语义#而不是语法或逻辑关系$ 浸淫于这样一

种倚重视觉%倚重感悟%以意驭形的语言环境中#
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####### 上 海 理 工 大 学 学 报 !社会科学版" $%&! 年 第 !" 卷#

略#提高科技创新率#以科技创新管理体制机制改革

为根本动力#抢占科技制高点#率先提高自主创新能

力#建设更具活力的创新型城市$ 因此#优秀的科技

人才就成为上海市落实未来发展目标和任务的关

键#科技人才计划也将发挥其培养高素质人才队伍

的重要作用#为上海市的发展提供人才支撑$
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!
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)望文生义* 绝对不是一个对还是不对#要得还是要

不得的语言认知现象#而是一个原本就客观存在的

语言事实$

走笔至此#相信读者对 )望文生义* 传统定义

的偏颇已经不言自明$ 那么请问#对 )望文生义*

的英译是该延续0汉英大辞典1的 ).&C,.1,<"$4-

."" '*.,$&$/* 2 还是该改成 #%4,$-.&%4*%2 .1$"#21

*%.,$.,A.#&'&--"3*&.*"%2

注& 本文中的 )望文生义* 乃是对传统释义的颠覆#故

译法与众不同$
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